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É, portanto, uma edição acessível e apelativa, pensada para 
leitores estrangeiros: os poemas têm apresentação bilingue, com 
traduções de elevada qualidade, e todos os paratextos se apresentam 
respetivamente em inglês e em espanhol. Assim se alarga o número de 
potenciais leitores, convertendo-se estes livros num veículo de 
internacionalização de poetas que, embora ligados a uma região, têm 
uma dimensão muito mais ampla, são verdadeiramente poetas 
canónicos da literatura portuguesa. Uma palavra final sobre os 
organizadores da antologia, Ana Luísa Vilela e Antonio Sáez Delgado, 
que ao longo de muitos anos têm percorrido os caminhos desta região: 
acredito que a eles, como ao poeta José Régio, o Alentejo também lhes 
tenha dado “asas e raízes”.  

 

 

 

 
 
Carlos Callón, O libro negro da lingua galega, Xerais, 2022, 767 
pp. 
 

Guillermo Vidal Fonseca 
Universidad de Extremadura 

gvidalfonseca@unex.es 
 

Se tivese que facerse unha sinopse d' O libro negro da lingua 
galega nunha soa frase, esta podería ser perfectamente «o compendio 
de todas as agresións, discriminacións e opresións rexistradas contra a 
lingua galega e os seus falantes desde finais do século XV até (case) a 
actualidade». A través dun labor de ampla documentación, tanto en 
fontes escritas como en testemuños orais, o profesor Callón consegue 
pór en coñecemento do público menos erudito os ataques que recibiu 
a lingua galega no seu longo transitar desde que era lingua normalizada 
e prestixiada na Idade Media até os días de hoxe, caracterizados pola 
diglosia e a perda relativamente acelerada de falantes. 

A obra combina con man esquerda dous enfoques 
aparentemente irreconciliables: por un lado, o dunha pescuda científica 
destinada aos ámbitos máis académicos, palpable a través dun 
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exercicio admirable de referenciación bibliográfica, consulta de 
diversas fontes e pescuda para apoiar ou entender os motivos históricos, 
contexto, data, antecedentes etc. das propias historias que narra e, por 
outra, o dun ensaio con vocación divulgativa e de concienciación, 
evidenciable pola omnipresente toma de posición ideolóxica sen 
ambigüidades perante os feitos narrados, pola linguaxe achegada e por 
veces apoderada de recursos propios da oralidade ("Nin iso!", p. 505) e 
incluso polo feito de incluír no repertorio de ataques históricos contra 
a lingua testemuños orais e particulares que, se ben teñen total 
verosimilitude, serían nalgúns casos cuestionados cientificamente polo 
feito de seren dificilmente comprobables ao 100%. 

O autor integra a recompilación de agresións lingüísticas baixo 
a epígrafe Mil e unha noites de pedra, un título que nos lembra ao 
franquismo descrito por Celso Emilio; mais destina previamente varias 
seccións a preparar o terreo para a análise desas agresións, que detalla 
entre as páxinas 41 e 729. Así, iníciase previamente cunha 
diferenciación terminolóxica entre galaicofobia e galegofobia (esta 
última, a fobia á lingua, forma parte da primeira), aclarando que a obra 
só pretende dar conta da galegofobia, a pesar de que a fronteira entre 
ambas será moi difusa en moitos dos ataques narrados. Tamén como 
introdución reflexiona sobre os estudos galegos dedicados á historia 
social da lingua e sobre a necesidade dunha obra específica, como esta, 
na que se analicen os momentos que supuxeron un "trauma" ou 
"varrido" (p. 14) e que significaron un declive nos usos ou no número 
de falantes. Neste sentido, a obra relaciónase e compleméntase cos 
principais traballos dedicados a investigar o noso pasado 
sociolingüístico, nomeadamente Mariño Paz (1998) ou Monteagudo 
(1999) e que o propio autor menciona, mais, a maiores, pretende que 
o galego dispoña dunha obra de natureza similar á que xa teñen desde 
hai décadas outras linguas historicamente atacadas do Estado español, 
o catalán e o vasco. 

Por outra parte, o capítulo 2 (Catro falacias e unha isca) está 
estratexicamente colocado como contrapeso previo á sección principal 
do libro (Mil e unha noites de pedra), pois pretende alertar sobre catro 
tópicos específicos sobre o galego que circulan tradicionalmente entre 
os falantes ou amplificados polos medios de comunicación e as redes 
sociais e que, deseguido e ao longo de case 700 páxinas, quedarán 
desmentidos polo peso dos feitos históricos e mesmo actuais. Dito 
doutra forma, o autor alerta o lector contra varios tópicos nos que este 
pode chegar a crer antes de que entre na sección de agresións. Así, en 
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«non houbo imposición do castelán» dá conta dos cadros académicos 
e políticos que sustentaron a falacia e lle dan pulo: son significativas as 
verbas do rei de España coa que o autor abre a obra ("a nadie se le 
obligó nunca hablar en castellano", p. 9) ou as estratexias discursivas 
da académica Escola Filolóxica Española e cuxas manipulacións, ben 
explicadas, poderían ter sido relacionadas coas que xa foran 
parcialmente retratadas por Sánchez Vidal (2018). «Non houbo política 
lingüística negativa contra a Galiza», «A persecución contra o galego 
aconteceu só durante o Franquismo», «Non houbo adiantos para o 
galego porque non había xente que o pedise» e «Non eran prohibicións 
contra o galego, coincidiu que iso estaba en galego» completan a 
nómina de falacias que son desbancadas ou sobre as que se alerta para 
que a lectura posterior conduza á reflexión sobre esas ideas. O estilo 
destas formulacións, se ben ocupa unha parte moi pequeniña da obra, 
lembra a disposición directa das 55 mentiras sobre a lingua galega 
(Costas 2009). 

Como foi sinalado, as Mil e unha noites de pedra constitúen o 
núcleo central da obra. Organízanse en entradas encabezadas coa data, 
precisa ou aproximada, da agresión en cuestión contra a lingua e mais 
dun título breve, xeralmente explicativo ou consistente nunha cita 
significativa textual que forma parte da agresión. O compendio iníciase 
o 28 de maio de 1480 coa prohibición expresa da administración 
castelá aos escribáns de usaren o galego no seu oficio e remata o 26 de 
xuño de 1986 coa sentenza do Tribunal Constitucional español 
tombando a igualdade de linguas (deber de coñecelas, dereito a usalas) 
estipulada pola Lei de Normalización Lingüística de 1983. Semella 
significativa a data ou o fito que escolle o autor para pór punto e final 
á recompilación de ataques contra a lingua da súa obra. Tendo en conta 
que a obra se escribiu en 2022, a pouco que nos mergullásemos nas 
hemerotecas e redes sociais habíamos atopar moreas de agresións nos 
máis de 35 anos entre 1986 e os nosos días. Parece claro que o factor 
da extensión é chave, pois con xa 767 páxinas non sería funcional 
incluír os últimos 35 anos: sería inevitable que a obra ficase dividida en 
dous ou máis volumes. Mesmo así, a escolla desa data e ese fito 
concretos para fechar o compendio, e non outros en anos anteriores e 
posteriores, non é arbitrario e, ao meu entender, ten a ver coa 
relevancia específica que ten para a supervivencia e para o presente 
dun idioma (neste caso, o galego) unha sentenza xudicial que estipula 
e garante a desigualdade xurídica entre linguas, e que por tanto afirma 
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que hai linguas de primeira e de segunda clase e que estas últimas non 
poden gozar de funcións ou privilexios das que gozan as primeiras. As 
consecuencias dun feito coma este son moi acusadas no terreo do 
prestixio das linguas e na perda da transmisión, algo que o propio autor 
sinala nos capítulos introdutorios como cuestións de moito peso á hora 
de escribir a obra e de dar a coñecer ao público as agresións sufridas 
ao longo de 6 séculos. 

En canto ao trazo das agresións, o autor consegue ofrecer unha 
imaxe moi vívida e gráfica do que supuxo cada unha delas para a lingua 
e, eventualmente, para as persoas que as sufriron directamente. É, 
ademais, meticuloso á hora de incluír tanto agresións directas (malleiras 
por falar galego, orde pública prohibindo certos usos, artigos de opinión 
en chave de mofa...) como as indirectas, aquelas que poderían pasar 
desapercibidas, a priori, polo lector: silencio administrativo ante 
reclamacións por agresións lingüísticas, autocensura de galegofalantes 
por medo xustificado a represalias do máis diverso, lexislación oposta 
aos dereitos do galego sen expresividade concreta da lingua que será 
obxecto de punición etc. Esta diferenciación serve tamén como 
elemento de reflexión e alerta para a actualidade, pois os falantes 
estamos afeitos a detectar e quizais enfrontarnos ás agresións directas 
mais asumimos as indirectas ou se cadra nin sequera as percibimos. 
Ademais, a colección de opresións, ao seguir unha liña temporal, 
permite detectar a secuencia da historia externa do galego a través das 
historias narradas: desde a perda de prestixio e usos coa chegada da 
administración castelá, pasando polos chamados Séculos Escuros, os 
primeiros intentos de recuperación e dignificación do século XIX, o 
labor en prol dos dereitos lingüísticos no primeiro terzo do século, o 
franquismo e a posterior transición do réxime. Con todo, é salientable 
que en calquera destes espazos temporais, tanto nos máis sombríos 
como nos aparentemente máis optimistas, nunca cesaron as agresións 
e case nunca minguaron en canto a intensidade represiva, a non ser o 
de casos limitados como o da violencia física nas aulas contra mociñas 
e mociños por usaren o galego desde a consecución do Estatuto en 
1981. 

É de destacar que a variedade cualitativa e cuantitativa das 
agresións rexistradas permite, na miña opinión, traballos de pesquisa 
posteriores que teoricen ou amplíen os coñecementos, non tanto sobre 
a ideoloxía que se atopaba por tras delas e da que se teñen ocupado 
autores como Moreno Cabrera (2015), senón tamén sobre as estratexias 
e o plan de acción dos poderes establecidos para a inxente tarefa de 
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asasinar unha lingua, desacreditala, desprestixiala ou deixar que siga 
un curso conducente á súa desaparición. Estas estratexias planificadas 
existen desde finais da Idade Media, como fica claro pola 
correspondencia entre o propio Nebrija e os reis casteláns (pp. 50-52) 
pasando polas instrucións secretas dos Decretos de Nueva Planta (p. 
99), e, a través da recompilación de agresións de Carlos Callón, 
pódense albiscar ou esbozar varias. Así, en canto ao argumentario para 
negarlle dereitos lingüísticos ao galego, pódense intuír varias fases ou 
tendencias: unha primeira, na que se nega calquera uso formal para o 
galego baixo o pretexto de que non é apropiada para tales funcións ou 
que a castelá é a única importante, válida etc. As epígrafes de 1492 ('un 
imperio, unha soa lingua', p. 50), 1543 (castigos por falar castelán con 
galeguismos nas escolas de gramática, p. 69) ou 1577 (desprezo 
absoluto por Galiza e a forma de falar das súas xentes) son bos 
exemplos disto. Co paso dos séculos e nun segundo estadio, o galego 
pasa a ter unha mínima validez, mais só para falaren os labregos ou 
para usar na poesía: "mientras la propaganda del idioma gallego se haga 
bajo el punto de vista literario, ayudaremos" (p. 183), "no ocultaré cuán 
infructuosas me parecen las tentativas de desarrollar temas abstractos 
(...) en el dialecto gallego" (p. 194) etc. Para que o galego fose lingua 
de escola, logo de séculos de negación (xa o reclamaba Sarmiento no 
XVIII), habería que agardar primeiro á postura da II República por volta 
de 1932, que non chegou a facerse efectiva polas dilacións 
inxustificadas e polo golpe de Estado de 1936, e finalmente aos anos 
80, cando por fin se fixo efectiva. O galego na Igrexa e nas misas sufriu 
un proceso semellante, e en ambos os dous casos as agresións máis sutís 
e discriminacións non cesaron. Malia a concesión moi progresiva de 
certos dereitos, é conveniente, porén, lembrar todos aqueles campos 
nos que o galego nin sequera está hoxe en día, como o da xustiza. 

A lectura completa da obra tamén permite facerse unha idea das 
estratexias discursivas no proceso de negación de existencia do galego 
e as súas variacións conforme se conquistaban dereitos ou se 
normalizaban situacións antes inesperadas. Neste sentido, o galego 
primeiro era algo mal falado, unha "bárbara lengua" (p. 68), "salvaje" (p. 
53), algo "subalterno y corrompido" (p. 87), hai que entender, do 
castelán, do que consideran dialecto catalogándoo como "castelán 
antigo" (pp. 144, 161); cando o proceso de recuperación de usos 
escritos do Rexurdimento xa é imparable, entón pasa a desacreditarse 
afirmándose como portugués, tentando ridiculizar os intentos de 
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normativización ("todo gallego que no quiera escribir en castellano 
escribirá en portugués", pp. 227, 228). Finalmente, cando moitos se 
propoñan depurar o galego de castelanismos e achegalo á súa matriz 
histórica, entón o galego si que pasa a considerarse totalmente 
independente e sen vínculos co portugués, burlándose dos que queren 
"aportuguesar el gallego" (p. 387). Como o propio autor indica, non son 
nin autonomistas nin reintegracionistas, senón só usuarios de estratexias 
para desacreditar o galego e impedir os seus avances. O mesmo 
acontece coa caracterización fónica do galego: primeiro, cando nos 
séculos XVI ou XVII se aplica a política de sometemento e 
uniformización lingüística imperial contra o galego, a lingua é "bárbara, 
salvaje" (p. 53), "tosca, poco armoniosa" (p. 101); cando o 
Rexurdimento recupera e dignifica o idioma no século XIX, entón pasa 
a ser "dulce", "mimoso, acariciador, poético" (p. 216), unhas gabanzas 
que realmente pretenden argumentar a suposta invalidez do galego 
para usos formais ou elevados e a única utilidade para a poesía. Por 
último, a obra, indirectamente, tamén convida á revisión de figuras ou 
institucións, tanto galegas como non galegas, mitificadas pola tradición 
política progresista ou por movementos sociais relevantes. Así, a 
reiteración de casos e datas nos que Emilia Pardo Bazán ou Miguel de 
Unamuno aparecen como verdugos da lingua galega e procurando a 
súa desaparición convidan a reflexionar sobre o prestixio que acumulan 
hoxe en día e a artellar outros ollares que sexan críticos no seu 
conxunto; un camiño xa tomado, por exemplo, por García Negro 
(2021) no caso de Pardo Bazán. O mesmo se pode dicir doutras figuras 
que fican negativamente retratadas pola súa aversión ou timidez na 
defensa do galego, como Noriega Varela, Azaña, a II República 
española ou algunhas figuras máis ou menos vencelladas ao piñeirismo, 
como Domingo García Sabell ou o propio Fernández del Riego. 

Definitivamente, á luz da súa lectura, o Libro negro da lingua 
galega constitúe unha obra de gran proveito: polas súas achegas 
científicas para o coñecemento do proceso de relegación social e 
persecución da lingua galega; polo proveito da súa divulgación entre o 
público menos académico, en aras da consecución dunha 
concienciación lingüística maior e dunha planificación lingüística 
acorde á situación do idioma; pola voz dada a moitas persoas 
anónimas, ou con nome e apelidos, que ao longo dos séculos sufriron 
represión lingüística; e polas portas abertas que deixa a posteriores 
investigacións que amplíen os actuais coñecementos sobre as históricas 
estratexias ocultas de minorización da lingua (incluídas as discursivas) 
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e a de persoas e figuras institucionais que funcionaron como agresoras 
lingüísticas ou como barreira para o normal desenvolvemento da lingua 
galega. 
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